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บทคัดย่อ 
 บทความนี้น าเสนอการแก้ไขค าผิดที่เกิดขึ้นจากการรู้จ าอักขระลายมือเขียนภาษาไทย การรู้จ าอักขระลายมือเขียน
ภาษาไทยนั้นเป็นสิ่งที่ท้าทายเนื่องจากลายมือของคนแต่ละคนเขียนออกมาได้แตกต่างกัน ดังนั้นผลลัพธ์ที่ได้จากการรู้จ า
อักขระอาจเกิดผลลัพธ์ที่ผิดขึ้นได้แก่ ค าที่อ่านออกเสียงไม่ได้หรือได้ค าผิดที่ต้องมีการปรับให้ถูกต้อง โดยน างานด้านการ
ประมวลผลธรรมชาติมาปรับปรุงผลลัพธ์ที่ได้จากการรู้จ าอักขระให้ดียิ่งขึ้น มีข้อมูลน าเข้า คือ ข้อความที่ได้จากการรู้จ าอักขระ
ลายมือเขียนภาษาไทยไปกรอกที่หน้าเว็บแอปพลิเคชันส่งไปแก้ไขโดยอาศัยความรู้จากหลักการออกเสียงพยางค์ในภาษาไทย
มาใช้แก้ไขผลลัพธ์การรู้จ าอักขระที่ผิด เมื่อแก้ไขแล้วข้อความนั้นจะถูกน ามารวมกันและหาค าที่มีความเหมือนกัน เริ่มที่พยางค์
สูงสุดของค าในภาษาไทยคือ 7 พยางค์ไล่ไปจนถึง 1 พยางค์ โดยต้องมีความเหมือนกันอย่างน้อย 66% ของค าที่มี 1 พยางค์   
80% ของค าที่มี 2 - 3 พยางค์ และ 90% ของค าที่มี 4 พยางค์ขึ้นไปจนถึง 7 พยางค์  โดยใช้ไลบรารีภาษาไพธอน คือ difflib 
และวัดผลการแก้ไขข้อความโดยใช้ Bleu Score แบบ unigram มาวัดผลการแก้ไขจากข้อความตัวอย่างได้คะแนน 0.66 
หลังจากเสร็จสิ้นกระบวนการจะน าผลลัพธ์จากการแก้ไขไปแสดงผลบนหน้าเว็บแอปพลิเคชัน 
 

ABSTRACT 
 This article presents a solution for correcting errors that occur in recognizing handwritten Thai 
characters.  Recognizing handwritten Thai characters is challenging because each person's handwriting is 
different.  Therefore, the results obtained from recognition may contain errors, such as words that cannot 
be pronounced or incorrect words that need to be corrected.  This article applies natural language 
processing techniques to improve the results obtained from character recognition.  The input data is text 
obtained from recognizing handwritten Thai characters, which is then entered into a web application for 
correction.  The correction process utilizes knowledge of Thai phonetics to rectify the inaccuracies in the 
character recognition results. After the correction, the texts are combined, and similar words are identified. 
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The process starts with words with the highest number of syllables in the Thai language, which is seven 
syllables, and proceeds down to one syllable. The requirement is that the words have a minimum similarity 
of 66% for one- syllable words, 80% for two to three syllables, and 90% for four to seven syllables.  The 
Python library " difflib"  is used for this task, and the effectiveness of the correction is evaluated using the 
unigram BLEU score.  The sample text achieved a score of 0. 66.  Upon completion of the process, the 
corrected results are displayed on the web application. 

 

ค าส าคัญ: การแก้ไขค าผิด  การรู้จ าอักขระ  การออกเสียงพยางค์ภาษาไทย  การวัดความเหมือนกันของสายอักขระด้วย 
บลูสกอร์  ลายมือเขียนภาษาไทย 
Keywords: Fixing Incorrect Words, Optical Character Recognition, Thai Pronunciation of Syllables, Measuring 
the Similarity of Two Texts Using a BLEU Score, Thai Handwriting 
 

บทน า 
 การท า OCR ซึ่งย่อมาจาก Optical Character Recognition เป็นตัวช่วยอ่านข้อความจากเอกสาร รูปภาพหรือ
แม้กระทั่งสิ่งพิมพ์อิเล็กทรอนิกส์ แปลงออกมาเป็นข้อความ ตัวอักษร และตัวเลข เทคโนโลยี OCR ช่วยได้มากในการจัดเก็บ
เอกสาร เพราะสามารถน าข้อมูลที่แปลงออกมาไปใช้งานได้ทันทีไม่ต้องมาพิมพ์ใหม่เพื่อจัดเก็บ ในโลกยุคปัจจุบัน OCR รองรับ
หลากหลายภาษา ซึ่งรวมถึงภาษาไทยด้วย การท า OCR ลายมือเขียนภาษาไทยนั้นมีความท้าทายอย่างมาก เนื่องจากลายมือ
ของแต่ละคนนั้นแตกต่างกัน ในยามปกติปราศจากความเร่งรีบการเขียนข้อความอะไรซักอย่างหนึ่ง เราเขียนตัวหนังสือที่มอง
แล้วอ่านง่ายและท าให้สแกนข้อความแล้วแปลงออกมาเป็นข้อความง่ายขึ้นอีกด้วย แต่เมื่อเกิดเหตุการณ์ที่ต้องเร่งรีบจดเร่ง
เขียนจนเขียนหวัดหรือเขียนติดกัน การท า OCR ก็ไม่ได้ท าได้อย่างง่ายดายเช่นนั้นแล้ว เพราะอาจเจอเหตุการณ์ที่เมื่อท า OCR 
แล้วได้ข้อความที่แปลงออกมาได้ไม่ตรงกับข้อความที่แท้จริงในเอกสาร 
 ข้อความที่มีลักษณะเป็นการเขียนด้วยลายมือ ในด้านการคิดวิเคราะห์ของมนุษย์เมื่อมองลายมือนั้นแล้วรู้ได้ว่า  
ตัวภาษาของค าหรือประโยคที่มีการเขียนติดกันเป็นค าใดที่อยู่ในประโยคนั้น แต่ในมุมของคอมพิวเตอร์เมื่อเราน าเข้ารูปภาพ 
ไปสแกนข้อความจากลายมือที่เขียนติดกันหรือการเขียนหวัด ตัวระบบ OCR นั้นเรียนรู้รูปภาพที่เราน าเข้า จากนั้นก็เป็น
กระบวนการตัดสินใจเลือกสิ่งที่คุ้นเคยและได้เรียนรู้มาก่อนแล้วแสดงผลลัพธ์ออกมา ซึ่งผลที่ได้อาจไม่ใช่ผลลัพธ์ที่ต้องการ 
ตัวอย่างปัญหาที่พบจากการท า OCR จากฟังก์ชันสแกนข้อความของแอปพลิเคชันแชทยอดนิยมแอปพลิเคชันหนึ่ง คือ มีกลุ่ม
ของวลีที่ไม่สามารถอ่านได้ หรือมีสระซ ้าซ้อนกันในค า ท าให้อ่านออกเสียงไม่ได้ตามหลักของการออกเสียงพยางค์ในภาษาไทย 
 ตัวช่วยอ านวยความสะดวกในการแก้ไขข้อความในปัจจุบันมีมากมายโดยแต่ละตัวอาจเน้นไปที่ด้านใดด้านหนึ่ง
โดยเฉพาะเช่น ระบบแก้ไขค าผิดในบันทึกของคลินิก  (Aiman et al., 2018) การตรวจจับและแก้ไขการสะกดผิดในภาษา
เบงกาลี (Pal, 2021) งานวิจัยด้านการประมวลผลภาษาธรรมชาติโดยคนไทยนั้นมีหลากหลายรูปแบบ เช่น การตรวจจับข่าว
ปลอมโดยใช้เทคนิคของปัญญาประดิษฐ์ (Meesad et al., 2022) การพยากรณ์ทิศทางราคาหุ้นจากข่าวภาษาไทยโดยใช้
วิธีการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Phaphan and Pimpisal, 2020) การสรุปข้อความอัตโนมัติโดยใช้ Keyword-Based 
Abstractive Method (Ngamcharoen et al., 2022) การแก้ไขข้อความภาษาไทยใช้ไลบรารีจาก pythainlp ในการจัดการ
ตัดค าหรือปรับปรุงข้อความ เช่น การแยกประเภทบทความการวิจัยไทยในฐานข้อมูลจากบทคัดย่อ (Puttipornchai et al., 
2022) การแก้ไขค าผิดมีหลากหลายวิธีโดยวิธีหนึ่งที่ได้ผลดีคือการใช้อัลกอริทึม difflib เช่น งานวิจัยการตรวจจับและแก้ไข
คัมภีร์อัลกุรอานที่เผยแพร่ในออนไลน์ ผลลัพธ์จากการทดสอบโดยใช้วิธีการ Jaro-winkler Distance และฟังก์ชัน difflib ได้
ค่า accuracy 95.9% และ 95% ตามล าดับ การทดสอบกับค าท่ีมีตัวก ากับ ได้ค่า accuracy 93.29% และ 96% การทดสอบ
กับค าที่ไม่มีตัวก ากับ ได้ค่า F-score 93.22% และ 96.14% ตามล าดับ (Islam et al., 2019) การสร้าง datasets ในการ
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แก้ไขการพิมพ์ผิดภาษาญี่ปุ่นโดยอ้างอิงจากประวัติการแก้ไขของเว็บไซต์วิกิพีเดีย (Tanaka et al., 2020) การประเมิน
คุณภาพของข้อความใช้ Bleu Score (Papineni et al., 2002) การใช้ OCR เพื่อจัดเก็บข้อมูล เช่น การดึงข้อมูลของผู้ป่วย
โดยใช้การ OCR (Chumwatana et al., 2022) 
 จากปัญหาข้างต้นเมื่อศึกษาวิธีการแก้ไขข้อความจากบทความจึงได้เกิดงานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เพื่อ
ปรับปรุงค าผิดที่เกิดจากวิธีการรู้จ าอักขระ ซึ่งช่วยแก้ไขข้อผิดพลาดการแปลงข้อความที่เขียนติดกันหรอืเขียนหวัดแลว้แสดงผล
เป็นตัวค าที่อ่านไม่ออก แล้วท าให้ตัวข้อความที่แสดงออกมามีความถูกต้องมากขึ้น 
 

วิธีการด าเนินการวิจัย 
การด าเนินงานวิจัยเริ่มจากการศึกษารูปแบบการเกิดพยางค์และน ามาวิเคราะห์ลักษณะค าผิดที่เกิ ดขึ้นจากวิธีการ

รู้จ าอักขระ จากนั้นจึงสร้างระบบเพื่อแก้ไขค าผิดเหล่านั้น ซึ่งจะอธิบายรายละเอียด ในล าดับถัดไป 
 1. รูปแบบของการเกิดพยางค์        
 พยางค์ คือ เสียงที่เปล่งออกมา ซึ่งมีความหมายหรือไม่มีความหมายก็ได้ โดยการเปล่งเสียง 1 ครั้ง  หมายถึง การ
เปล่งเสียง 1 พยางค์ โดยมีองค์ประกอบท่ีเขียนในรูปแผนภูมิตามหลักสัทวิทยาดัง รูปที่ 1  

 
รูปที่ 1 แผนภูมิองค์ประกอบของพยางค์ 

 

โดย       σ  คือ พยางค์ 
O  คือ พยัญชนะต้น ประกอบด้วยพยัญชนะ 44 รูป 21 เสียง โดยสามารถแตกกิ ่งได้เป็นพยั ญชนะควบ  

(Consonant Clusters) 
R  คือ ส่วนท้ายพยางค์ สามารถแยกได้เป็นสองส่วน ได้แก่ Nu คือ ส่วนของแกนพยางค์ คือ สระ(V) สามารถแตกกิ่ง

เป็นสระเสียงยาวหรือสระประสมได้ และ 
Co เป็นส่วนท้ายของพยางค์ ได้แก่ ตัวสะกด (C) 

โดย       Co  สามารถแตกก่ิงออกได้เป็นพยัญชนะควบท้าย 
 จากรูปแบบของพยางค์ จะได้โครงสร้างของพยางค์เป็น 4 แบบ ได้แก่ [CV] [CCV] [CVC] [CCVC] เมื่อน าพยางค์
ภาษาไทยไปเทียบกับรูปแบบข้างต้น จะพบว่าการเขียนและการออกเสียงพยางค์มีการเรียงล าดับตัวอักษรที่ทั้งเหมือนและไม่
เหมือนกัน เพราะความพิเศษของแกนพยางค์หรือสระของภาษาไทยสามารถเขียนวางอยู่ในต าแหน่งใดๆ ของพยางค์ก็ได้ โดยมี
ได้ถึง 9 แบบ ได้แก่ สระหน้า (Vf) ประกอบไปด้วย เ- แ- โ- ไ- และ ใ- สระหลัง (Vb) ประกอบไปด้วย -ะ -า -อ ฤ และ -ว 
สระบน (Vt) ประกอบไปด้วย -ั  -ิ  -ี  -ึ  -ื และ  -็ สระล่าง (Vu) ประกอบไปด้วย  -ุ และ -ู สระที่อยู่ได้ตามล าพัง คือ ฤ ฦ 
ต าแหน่งของรูปสระข้างต้นสามารถน ามารวมกันเพ่ือออกเสียงได้อีกแบบหนึ่ง ได้แก่ สระหน้าและสระหลงั เช่น เ-า แ-ะ โ-ะ เ-ะ 
เ-าะ เ-อะและเ-อ สระบนและหลังเช่น -ัวะ -ัว - า สระหน้า บนและหลัง เช่น เ-ียะ เ-ีย เ-ือะ เ-ือ และสุดท้ายคือ สระล่างและ
บนเช่น เ-ิ เ-็ อีกทั้งสระในภาษาไทยบางตัวจะมีการเปลี่ยนรูปและลดรูปเมื่อมีตัวสะกด การเปลี่ ยนรูปได้แก่ สระอะเมื่อมี
พยัญชนะจะเปลี่ยนตัวเองให้เป็นไม้หันอากาศ เช่น ขะ เติมตัวสะกด น เขียนว่า ขัน สระเอะเมื่อมีตัวสะกดจะเปลี่ยนตวัเองเปน็
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สระเอ ไม้ไต่คู้เช่น เปะ เติมตัวสะกด ด เขียนว่าเป็ด สระแอะเมื่อมีตัวสะกดจะเปลี่ยนรูปเป็นสระแอ ไม้ไต่คู้ เช่น แขะ เติม
ตัวสะกด ง เขียนว่า แข็ง สระเออเมื่อมีตัวสะกดจะเปลี่ยนรูปเป็นสระเอ สระอิ เช่น เขอ เติมตัวสะกด น เขียนว่า เขิน สระที่มี
การลดรูปนั้น คือ สระโอะเมื่อมีตัวสะกดจะลดรูปเหลือแค่พยัญชนะต้นตามด้วยสะกด เช่น โกะ เติมตัวสะกด ด เขียนว่า กด 
สระเออจะมีการลดรูปเมื่อมีตัวสะกดโดยจะลดรูปเหลือเพียงสระเอตามด้วยตัวสะกด เช่น เคอ เติมตัวสะกด ย อ่านว่า เคย 
สระอัวเมื่อมีตัวสะกดจะลดรูปเหลือเพียง ว เช่น งัว เติมตัวสะกด ง เขียนว่า งวง นอกเหนือจากสระแล้วอีกหนึ่งสิ่งที่การเขียน
และอ่านพยางค์ภาษาไทยนั้นพิเศษคือการมีคือวรรณยุกต์ใช้ก ากับการออกเสียง โดยวรรณยุกต์สามารถปรากฏได้อยู่ บน
พยัญชนะเมื่อสระนั้นไม่ใช่สระบน หากมีสระบน วรรณยุกต์ก็จะปรากฎอยู่บนสระบน ส่วนพยัญชนะภาษาไทยนั้นมี 44 รูป 21 
เสียง ทุกตัวสามารถท าหน้าท่ีเป็นพยัญชนะต้นได้ แต่ไม่ใช่พยัญชนะทุกตัวที่สามารถท าหน้าท่ีเป็นตัวสะกดได้ คือ อ ฮ ผ ฝ ห ฉ 
และฌ ไม่สามารถออกเสียงเป็นตัวสะกดได้  เมื่อน าตัวอย่างการเขียนพยางค์แบ่งตามต าแหน่งของรูปสระและเทียบกับแผนภูมิ
องค์ประกอบของพยางค์โดยใช้ T แทนต าแหน่งของวรรณยุกต์ ได้ดังตารางที่ 1  
 

ตารางที่ 1 ตัวอย่างการเขียนพยางค์แบ่งตามต าแหน่งของรูปสระและเทียบกับแผนภูมิองค์ประกอบของพยางค์โดยใช้ T แทน
ต าแหน่งของวรรณยุกต์ 

 
 

ต าแหน่งของ
แกนพยางค์ 

ตัวอยา่งการเขียนพยางค์ รูปแบบการเขยีนของพยางค์ การออกเสียง รูปแบบการออกเสียง
ของพยางค์ 

หน้า ไป VfC ป-ไอ-ไป CV 

ไป่ VfCT ป-ไอ-ไป-ไม้เอก-ไป ่ CVT 

ไหล VfCC ห-น-ไอ-ไหล CCV 

ไหร่ VfCCT ห-ร-ไอ-ไหร-ไม้เอก-ไหร่ CCVT 

โรง VfCC ร-โอ-ง-โรง CVC 

โล่ง VfCTC ล-โอ-ง-โลง-ไม้เอก-โล่ง CVCT 

โครง VfCCC คร-โอ-ง-โครง CCVC 

โคร่ง VfCCTC คร-โอ-โง-โครง-ไม้เอก-โคร่ง CCVCT 

หลัง นา CVb น-อา-นา CV 

น่า CTVb น-อา-ไม้เอก-น่า CVT 

ปลา CCVb ปล-อา-ปลา CCV 

คร่า CCTVb คร-อา-ครา-ไม้เอก-คร่า CCVT 

บาง CVbC บ-อา-ง-บาง CVC 

บ้าง CVbTC บ-อา-ง-บาง-ไม้โท-บ้าง CVC 

คลอง CCVbC คล-อ-ง-คลอง CCVC 

คล้อง CCVbTC คล-อ-ง-คลอง-ไม้โท-คล้อง CCVCT 

บน คือ CVt ค-อือ-คือ CV 
ชื่อ CVtT ข-อือ-ขือ-ไม้เอก-ขื่น CVT 
หรือ CCVt หร-อือ-หรือ CCV 
พรื่อ CCVtT พร-อือ-พรือ-ไม้เอก-พรื่อ CCVT 
กิน CVtC ก-อิ-น-กิน CVC 
ถิ่น CVtTC ถ-อิ-น-ถิน-ไม้เอก-ถิ่น CVCT 
กลืน CCVtC กล-อือ-น-กลืน CCVC 
คลื่น CCVtTC คล-อือ-น-คลนื-ไม้เอก-คลื่น CCVCT 
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ตารางที่ 1 ตัวอย่างการเขียนพยางค์แบ่งตามต าแหน่งของรูปสระและเทียบกับแผนภูมิองค์ประกอบของพยางค์โดยใช้ T แทน
ต าแหน่งของวรรณยุกต์ (ต่อ) 

 

2. การวิเคราะห์ค าผิดที่เกิดจากการรู้จ าอักขระ  
 การวิเคราะห์ตัวอยา่งค าผิดจากผลลัพธ์ที่ได้จากการรู้จ าอักขระ ตัวอย่างประโยคลายมือเขียน “สวสัดีวันอังคารขอให้

พบพานกับสิ่งท่ีดี” โดยใช้แอปพลเิคชันส่งข้อความแอปพลิเคชันหนึง่แสดงดังรูปที่ 2 และผลลัพธ์ที่ไดจ้ากการรู้จ าอักขระแสดง
ดังรูปที่ 3  

ต าแหน่งของ
แกนพยางค์ 

ตัวอยา่งการเขียนพยางค์ รูปแบบการเขยีนของพยางค์ การออกเสียง รูปแบบการออกเสียง
ของพยางค์ 

ล่าง ดู CVu ด-อู-ดู CV 

ดู ่ CVuT ด-อู-ดู-ไม้เอก-ดู ่ CVT 

กล ู CCVu กล-อู-กล ู CCV 

ครู่ CCVuT คร-อู-คร-ูไม้เอก-ครู ่ CCVT 

ขุน CVuC ข-อุ-น-ขุน CVC 

ขุ่น CVuTC ข-อุ-น-ขุน-ไม้เอก-ขุ่น CVCT 

กรุ่น CCVuTC กร-อุ-น-กรุน-ไม้เอก-กรุ่น CCVCT 

หน้าและหลัง และ VfCVb ล-แอะ-และ CV 

โป๊ะ VfCTVb ป-โอะ-โปะ-ไม้ตรี-โปะ๊ CVT 

แกละ VfCCVb กล-แอะ-แกละ CCV 

เล่น VfCTC ล-เอะ-น-เลน-ไม้เอก-เล่น CVCT 

เสร็จ VfCCVtC สร-เอะ-จ-เสร็จ CCVC 

บนและหลัง ก า CVb ก-อ า-ก า CV 

ก ่า CTVb ก-อ า-ก า-ไม้เอก+ก า่ CVT 

พร า CCVb พร-อ า-พร า CCV 

พร ่า CCTVb พร-อ า-พร า-ไม้เอก-พร ่า CCVT 

พวง CVbC พ-อัว-ง-พวง CVC 

พ่วง CTVbC พ-อัว-ง-พวง-ไม้เอก-พว่ง CVCT 

กลวง CCVbC กล-อัว-ง-กลวง CCVC 

กล้วย CCVbTC กล-อัว-ย-กลวย-ไม้โท-กลว้ย CCVCT 

ล่างและบน เขิน VfCVCt ข-เออ-น-เขิน CVC 

เปิ่น VfCVtTC ป-เออ-น-เปิน-ไม้เอก-เปิ่น CVCT 

เกริม VfCCVtC กร-เออ-ม-เกริม CCVC 

เกริ่น VfCCVtTC กร-เออ-น-เกริน-ไม้เอก-เกริ่น CCVCT 

หน้า บนและ
หลัง 

เรือ VfCVtVb ร-เอือ-เรือ CV 

เร่ือ VfCVTVb ร-เอือ-เรือ-ไม้เอก-เร่ือ CVT 

เพลีย VfCCVtVb พล-เอีย-เพลยี CCV 

เหยื่อ VfCVtTVb หย-เอือ-เหยอื-ไม้เอก-เหยื่อ CCVT 

เรือง VfCVtVbC ร-เอือ-เรือ CVC 

เร่ือง VfCVtTVbC ร-เอือ-ง-เรือง-ไม้เอก-เร่ือง CVCT 

เคลือบ VfCCVVbC คล-เอือ-บ-เคลือบ CCVC 

เกลี้ยง VfCCVtTVbC กล-เอีย-ง-เกลียง-ไม้โท-เกลีย้ง CCVCT 
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รูปที่ 2 การรู้จ าอักขระโดยใช้แอปพลิเคชันส่งข้อความ 
 

 
 

รูปที่ 3 ผลลัพธ์การรู้จ าอักขระ 
 

จากผลลัพธ์การรู้จ าอักขระประโยคสวัสดีวันอังคารขอให้พบพานกับสิ่งท่ีดีในรูปที่ 3 สามารถแยกผลลพัธ์ค าที่ผิดได้
ดังนี ้

สวัสด ี ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น สวสดี  สรสีดี  สวัสด์  สะวีะตี  สวสดี  สวดัีดี           
วัน ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น อัน  นฐ 
อังคาร ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น อิงคาร  งคร  อังตาร  อัยตาร  ฮงคาบ  อังคร  อัอคาะ  ทาร  อัคาร  อัะคร  อัวคาร  อัอต  

อัสคาร  อครน  อับคาร 
ขอ ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น จอ  งอ  ยอ  ขง  รอ 
ให ้ ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น ไห้  ในี  ห้  ใน 
พบ ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น ผบ  เผย  เพบ  พา  งบ  งย  นบ  คบ  ผย  เมย 
พาน ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น จงน  นาน  พาน  ยหน  อยมน  มาน  ยาน  จทะ  พาเ  
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กับ ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น กัน  
สิ่ง ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น สิ่ว  สิ่อ  สิ ่
ที ่ ได้ผลลัพธ์ที่ผิดเป็น ทั  ทั ้ ๆ 
ดี ไม่มผีลลัพธ์ที่ผิด 

สรุปประเภทค าผดิที่ไดจ้ากการรู้จ าอักขระ 
1. ค าผิดที่อ่านไม่ไดต้ามรูปแบบของพยางค์ 
2. ค าผิดที่ต้องมีการปรับให้ถูกต้อง 
จากรูปแบบของการเกิดพยางค์ สามารถวิเคราะห์ค าผิดที่เกิดจากการรู้จ าอักขระแล้วไม่สามารถอ่านได้ดังนี้ 
1. ผลลัพธ์การรู้จ าอักขระ ปรากฏพยัญชนะไม่สามารถออกเสียงเป็นส่วนท้ายของพยางค์หรือตัวสะกดได้ เช่น อัอ  
2. มีสระบน ปรากฏขึ้นตามหลังพยัญชนะต้นของพยางค์ที่มีสระหน้าขึ้นต้น และตัวสระหน้านั้นไม่สามารถรวม

สระบนนั้น เพื่ออ่านออกเสียงแบบสระหน้า บนและหลังได้ หรือมีสระปรากฎขึ้นมาติดกัน โดยไม่ตรงกับรูปแบบต าแหน่งของ
สระที่อ่านออกเสียงได้ เกิดขึ้นกับผลการรู้จ าอักขระของพยางค์ที่เป็นสามตัวอักษร เช่น ในิ วีะ 

3. สระบางตัวอยู่ในสถานะเปลี่ยนรูปหรือลดรูปที่ต้องมีส่วนท้ายของพยางค์แต่ผลการรู้จ าอักขระที่ออกมานั้นไม่มี
ส่วนท้ายของพยางค์ เช่น สวัดีดี  
 

3. ภาพรวมของระบบ  
ระบบปรับปรุงค าผิดจะแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนของระบบและส่วนติดต่อผู ้ใช้ ดังรู ปที่ 4 โดยจะอธิบาย

รายละเอียดของการท างานแต่ละส่วน ในล าดับถัดไป 

 
รูปที่ 4 การท างานโดยรวมของระบบปรับปรุงค าผิด 

 

ส่วนของระบบ มีกระบวนการท างานดังน้ี 
1. การท างานของการแยกข้อความเพื่อเข้ากระบวนการแก้ค าให้อ่านได้ในรูปแบบของลิสต์  

 หลังจากรับข้อความที่ได้จากการรู้จ าอักขระของผู้ใช้งานที่ส่งผ่าน API มาแล้ว ใช้ word_tokenize เพื่อตัดค าให้อยู่
ในรูปแบบของลิสต์  
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 2. การท างานในส่วนของการแก้ค าที่ไม่สามารถอ่านได้ 
 จะน าลิสต์ของค ามาตรวจสอบทีละ 1 ค าว่าค านั้นมีอยู่ในพจนานุกรมหรือไม่ หากมีจะรอน าไปท าในกระบวนการ

ถัดไป หากไม่มีแสดงว่าอาจมีความผิดปกติของค า แก้ไขโดยน าค ามาตัดเป็นพยางค์ และแยกพยางค์ 1 พยางค์ออกเป็นลิสต์
ของตัวอักษรจากนั้นจะน าลิสต์ของตัวอักษรไปหาจ านวนอักขระและเทียบรูปแบบของพยางค์เพื่อแก้ไขส่วนที่ท าให้พยางคน์ั้น
อ่านไม่ได้ โดยรูปแบบพยางค์ได้มาจากการเทียบการออกเสียงกับการเขียนรูปแบบพยางค์ภาษาไทย ซึ่งได้มารูปแบบหลัก
จ านวน 16 รูปแบบ ให้ C แทนต าแหน่งของพยัญชนะต้น  c แทนต าแหน่งของอักษรควบหรืออักษรน า  V แทนต าแหน่งของ
สระ  Co แทนต าแหน่งของตัวสะกด มาใช้อธิบายรูปแบบหลักของพยางค์ เริ่มจากรูปแบบที่ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะมี 4 รูปแบบ 
คือ CV  CcV  CVCo  CcVCo และรูปแบบขึ้นต้นด้วยสระมี 12 รูปแบบ แบ่งได้ 4 ประเภท ได้แก่ รูปแบบสระหน้าตัวเดียว  
4 รูปแบบ คือ VC  VCc  VCCo  VCcCo รูปแบบที่เป็นสระหน้าและหลัง 2 รูปแบบ คือ VCV  VCcV รูปแบบที่เป็นสระหน้า 
บน และหลัง 4 รูปแบบ คือ VCVV  VCVVCo  VCcVV  VCcVVCo สุดท้ายคือ รูปแบบที่เป็นสระหน้าและบน 2 รูปแบบ ได้แก่ 
VCVCo  VCcVCo เมื่อน ารูปแบบ 16 รูปแบบไปเทียบพยางค์ 1 พยางค์ที่พบบ่อย สามารถมีได้ 56 รูปแบบ โดยมีขนาดความ
ยาวตั้งแต่ 2 - 7 ตัวอักษร และให้ T แทนต าแหน่งของวรรณยุกต์ แสดงรูปแบบทั้ง 56 รูปแบบแยกกันตามความยาวของ
ตัวอักษรดังตารางที่ 2 ถึงตารางที่ 7 ดังนี้ 
 

ตารางที่ 2 รูปแบบของพยางค์ที่มี 2 ตัวอักษร 3 รูปแบบ 

ล าดับ รูปแบบการเขยีน ตัวอย่างพยางค์ ล าดับการเขียน ล าดับการอ่าน รูปแบบการอ่าน 
1 CCo กด ก-ด ก-โะ-ด-กด CVC 
2 CV กา ก-า ก-า-กา CV 
3 VC ไป ไ-ป ป-ไ-ไป CV 

 

ตารางที่ 3 รูปแบบของพยางค์ที่มี 3 ตัวอักษร 10 รูปแบบ 

ล าดับ รูปแบบการเขยีน ตัวอย่างพยางค์ ล าดับการเขียน ล าดับการอ่าน รูปแบบการอ่าน 
1 CVCo กัด ก-ัด ก--ั-ด-กัด CVC 
2 CVT ปู่ ป-ู-่ ป--ู-ปู--่-ปู่ CV 
3 CTV ป่า ป-่า ป-า-ปา--่-ป่า CV 
4 CTCo ป่น ป-่น ป-โะ-น-ปน--่-ป่น CVC 
5 CcV ปลา ป-ล-า ป-ล-า-ปลา CCV 
6 CcCo ปลด ป-ล-ด ป-ล-โะ-ด-ปลด CCVC 
7 VCCo เหว เ-ห-ว ห-เ-ว-เหว CVC 
8 VCc เปล เ-ป-ล ป-ล-เ-เปล CCV 
9 VCV เบา เ-บ-า บ-เา-เบา CV 
10 VCT เป้ เ-ป-้ ป-เ-เป--้-เป้ CV 

 

 
 
 
 
 



134 KKU Science Journal Volume 51 Number 2  Research 
 

ตารางที่ 4 รูปแบบของพยางค์ที่มี 4 ตัวอักษร 17 รูปแบบ 
ล าดับ รูปแบบการเขยีน ตัวอย่างพยางค์ ล าดับการเขียน ล าดับการอ่าน รูปแบบการอ่าน 

1 CTVCo บ้าน บ-้า-น บ-า-น-บาน--้-บ้าน CVC 
2 CVTCo ป่ิน ป-ิ-่น ป-ิ-น-ปิน--่-ป่ืน CVC 
3 CCo ตัวการันต ์ มนต ์ ม-น-ต-์ ม-โะ-น-มน CVC 
4 CV ตัวการันต ์ บาร ์ บ-า-ร-์ บ-า-บา CV 
5 CcTV คร่า ค-ร-่-า ค-ร-า-ครา--่-คร่า CCV 
6 CcVT หมู ่ ห-ม-ู-่ ห-ม--ู-หมู--่-หมู่ CCV 
7 CcTCo หล่น ห-ล-่-น ห-ล-โะ-น-หลน--่-หล่น CCVC 
8 CcVCo ครีบ ค-ร-ี-บ ค-ร-ี-บ-ครีบ CCVC 
9 CVVC ล็อก ล-็-อ-ก ล-เาะ-ก-ล็อก CVC 
10 VC ตัวการันต ์ เมล ์ เ-ม-ล-์ ม-เ-เม CV 
11 VCcT ไหล ่ ไ-ห-ล--่ ห-ล-ไ-ไหล--่-ไหล ่ CCV 
12 VCcV เพลา เ-พ-ล-า พ-ล-เา-เพลา CCV 
13 VCVV เรือ เ-ร--ื-อ ร-เ-ือ-เรือ CV 
14 VCVCo เทอม เ-ท-อ-ม ท-เ-อ-ม-เทอม CVC 
15 VCTV เป่า เ-ป-่-า ป-เา-เปา--่-เป่า CV 
16 VCTCo เม่น เ-ม-่-น ม-เ-น-เมน--่-เม่น CVC 
17 VCcCo เพลง เ-พ-ล-ง พ-ล-เ-ง-เพลง CCVC 

 

ตารางที่ 5 รูปแบบของพยางค์ที่มี 5 ตัวอักษรจ านวน 17 รูปแบบ 
ล าดับ รูปแบบการเขยีน ตัวอยา่งพยางค์ ล าดับการเขียน ล าดับการอา่น รูปแบบการอ่าน 

1 CVC ตวัการันต์ ราวน ์ ร-า-ว-น ์ ร-า-ว-ราว CVC 
2 CV ตัวการันต์C การ์ด ก-า-ร์-ด ก-า-ด-กาด CVC 
3 CVT ตัวการันต์ รี่ส ์ ร--ี---่ส-- ์ ร---ีรี--่-รี ่ CV 
4 CTV ตัวการันต์ ล่าร ์ ล---่า-ร-- ์ ล-า-ลา---่ล่า CV 
5 CcVTCo กริ่ง ก-ร---ิ--่ง ก-ร---ิง-กริง---่กริ่ง CCVC 

6 CcTVCo กว้าง ก-ว--้า-ง ก-ว-า-ง-กวาง---้กวา้ง CCVC 
7 CcVVCo บล็อก บ-ล-็-อ-ก บ-ล-เ-าะ-ก-บล็ฮก CCVC 
8 CCo ตวัการันต์ ยนตร์ ย-น-ต-ร- ์ ย-โ-ะ-น-ยน CVC 
9 VCT ตัวการันต์ เล่ห์ เ-ล---่ห-- ์ ล-เ-เล---่เล่ CV 
10 VCCo ตวัการันต์ เทนต ์ เ-ท-น-ต-- ์ เ-ท-น-เทน CVC 
11 VCc ตัวการันต์ เพลย์ เ-พ-ล-ย-- ์ พ-ล-เ-เพล CCV 
12 VCcVV เกลือ เ-ก-ล--ื-อ ก-ล-เ-ือ-เกลือ CCV 
13 VCcVCo แบล็ค แ-บ-ล---็ค บ-ล-แ-ะ-ค-แบล็ค CCVC 
14 VCcTV เหล่า เ-ห-ล---่า ห-ล-เ-า-เหลา---่เหลา่ CCV 
15 VCcTCo เหม่น เ-ห-ม--่-น ห-ม-เ-ะ-น-เหม็น---่เหม่น CCVC 
16 VCVTV เช่ือ เ-ช---ื-่อ ช-เ-อื-เชือ---่เช่ือ CV 
17 VCVVCo เรียน เ-ร---ีย-น ร-เ-ีย-น-เรียน CVC 
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ตารางที่ 6 รูปแบบของพยางค์ที่มี 6 ตัวอักษรจ านวน 7 รูปแบบ 
ล าดับ รูปแบบการเขยีน ตัวอยา่งพยางค์ ล าดับการเขียน ล าดับการอา่น รูปแบบการอ่าน 

1 CcVCo ตวัการันต์ กรานต์ ก-ร-า-น-ต-- ์ ก-ร-า-น-กราน CCVC 
2 CVCo ตวัการันต์ 

(สระอิ/สระอุ-ทัณฑฆาต) 
พันธุ ์ พ--นั-ธ--ุ ์ พ-ะ-น-พัน CVC 

3 CcV การันต์ 
(สระอิ/สระอุ-ทัณฑฆาต) 

ปรีดิ ์ ป-ร-ี-ด--ิ ์ ป-ร--ีปร ี CCV 

4 CVCo การันต์ 
(พยัญชนะ-พยัญชนะ-ทัณฑฆาต) 

จันทร์ จ-ั-น-ท-ร- ์ จ-ะ-น-จัน CVC 

5 VCcCo ตวัการันต์ แบรนด์ แ-บ-ร-น-ด-- ์ บ-ร-แ-น-แบรน CCVC 
6 VCcVTV เพรื่อ เ-พ-ร---ื--่อ พ-ร-เ-ือ-เพรือ--่-เพรื่อ CCV 
7 VCcVVCo เครียด เ-ค-ร---ีย-ด ค-ร-เ-ีย-ด-เครียด CCVC 

 

ตารางที่ 7 รูปแบบของพยางค์ที่มี 7 ตัวอักษรจ านวน 2 รูปแบบ 
ล าดับ รูปแบบการเขยีน ตัวอยา่งพยางค์ ล าดับการเขียน ล าดับการอา่น รูปแบบการอ่าน 

1 VCcVVตัวการันต์ เคลียร ์ เ-ค-ล--ี-ย-ร-- ์ ค-ล-เ-ีย-เคลีย CCV 
2 VCcVTVCo เคลื่อน เ-ค-ล--ื--่อ-น ค-ร-เ-ือ-น-เคลือน--่-เคลื่อน CCVCT 

 

น ารูปแบบท่ีแสดงในตารางที่ 2 ถึงตารางที่ 7 ไปเขียนโปรแกรมและตรวจสอบและแกไ้ข โดยสิ่งที่ตรวจสอบอย่างแรก 
คือ หากขึ้นต้นด้วยสระมตีัวอักษรไม่เกิน 3 ตัวอักษรแล้วมสีระอื่นทีร่วมกันแล้วไมส่ามารถอ่านออกไดป้รากฏขึ้น แก้ไขโดยการ
ไม่เก็บตัวอักขระที่เป็นสระที่เกินมาตัวนั้น จัดเก็บเพยีงสิ่งท่ีเก็บครบตามรูปแบบพยางค์ใส่ในลสิต์เพื่อไปท าในกระบวนการถัดไป 
การตรวจสอบที่สอง ตรวจสอบที่ต าแหน่งของตัวสะกดว่าอักษรตัวนั้นสามารถท าหน้าท่ีเป็นตัวสะกดได้หรือไม่ หากไม่ก็จะถูก
แก้ไขโดยน าตัวอักษรที่มรีูปคล้ายกันมาแทนท่ี สิ่งที่ตรวจสอบและแก้ไขอีกอย่างคือหากสระนั้นอยู่ในรูปของการเปลีย่นรูปหรือ
ลดรูปแล้วไม่ปรากฎตัวสะกดในผลลัพธ์การรู้จ าอักขระจะสุ่มตัวสะกดมาเพิ่มใหรู้ปแบบพยางค์ครบสมบูรณ์ โดยสรุปการแกไ้ข
ทั้งหมดตามกฎได้ดังนี ้
กฎการแก้ไขท่ีได้จากหลักการเกิดพยางค์ 

1. เมื่อเจอสระเกินจากรูปสระที่มไีม่เกิน 3 ตัวอักษรจะไม่เก็บสระตัวนั้นเพื่อรวมกลับเป็นพยางค์ 
2. ท่ีต าแหน่งตัวสะกด ตัวอักขระที่ไม่สามารถเป็นตัวสะกดได้จะด าเนินการดังนี ้

  ผ จะเปลี่ยนเป็นตัวอักษรที่มีรูปคล้ายกันคือ พ 
  ฝ จะเปลี่ยนเป็นตัวอักษรที่มีรูปคล้ายกันคือ ฟ 
  ฉ จะเปลี่ยนเป็นตัวอักษรที่มีรูปคล้ายกันคือ น 
                       ฌ จะเปลี่ยนเป็นตัวอักษรที่มีรูปคล้ายกันคือ ณ 
  ห จะเปลี่ยนเป็นตัวอักษรที่มีรูปคล้ายกันคือ ท 
  ฮ จะเปลี่ยนเป็นตัวอักษรที่มีรูปคล้ายกันคือ ส 

3. เมื่อตัวอักษรที่ได้จากการแยกพยางค์ไปตรงกับรูปแบบท่ีเป็นสระที่ต้องมีตัวสะกดแต่ไม่มีตัวสะกดในพยางค์นั้น จะ
สุ่มตัวสะกดมาใส่ 

เมื่อตรวจสอบเสร็จแล้วน าอักษรกลับไปรวมให้เป็นพยางค์ จากนั้นน าพยางค์ที่ผ่านการแก้ไปใส่ในลิสต์ที่รอน าไปท า
ในส่วนการแก้ค าท่ีอ่านได้ให้เป็นค าที่ควรจะเป็น โดยเขียนกระบวนการทั้งหมดเป็นซูโดโค้ดได้ดังรูปที่ 5 
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รูปที่ 5 ซูโดโค้ดของการแกค้ าที่ไมส่ามารถอ่านได ้

1. Pseudocode Can not read by Thai syllable ref. edited  
2. Input = list of word 
3. Output = list of Syllable  
4. editSyllable = [], resultEdit = [], character = [] 
5. for first word to last word do 
6. if word not in Thai dictionary then 
7. subword_tokenize(word) 
8. for first syllable to last syllable do 
9. for first character to last character in syllable do 
10. character collect character 
11. end for 
12. If When encountering a vowel that exceeds the syllable pattern have 3 letters then 
13. Not collect vowel character cannot be in that form and combine back to editSyllable  
14. if syllable patterns have vowel complete form and need spelling but didn’t have spelling then 
15. random spelling for fix character pattern and combine back to editSyllable 
16. if syllable patterns have character in Spelling position can’t be Spelling then 
17. if character in Spelling position is ฉ or ฌ or ผ or ฝ or ฮ or ห then 
18. Replace ฉ to น and combine back to edirSyllable 
19. Replace ฌ to ณ and combine back to editSyllable 
20. Replace ผ to พ and combine back to editSyllable 
21. Replace ฝ to ฟ and combine back to editSyllable 
22. Replace ฮ to ส and combine back to editSyllable 
23. Replace ห to ท and combine back to editSyllable    
24. end if 
25. if character all is in syllable patterns   
26. combine back to editSyllable 
27. end if 
28. resultEdit collect editSyllable 
29. clear editSyllable, character 
30. end for   
31. else resultEdit collect word 
32. end for 
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 3. การท างานส่วนการปรับค าให้เป็นค าท่ีควรจะเป็น 

 
 

รูปที่ 6 ซูโดโค้ดของส่วนการปรับค าให้เป็นค าท่ีควรจะเป็น 
 

เมื่อได้ลิสต์จากกระบวนการแก้ค าท่ีไมส่ามารถอ่านได ้จะน าพยางค์และค าในลิสต์ไปรวมกันและใช้ difflib มาหาค าที่
มีความเหมือนกัน โดยรวมสูงสุดที่ 7 พยางค์ไปจนถึง 1 พยางค์ อ้างอิงค าที่น ามาหาความเหมือนกันมาจากพจนานุกรมที่ได้มา
จากคลังค าที่มีใน pythainlp ซึ่งตั้งเงื่อนไขให้ difflib คืนค่าค าที่ใช้ปรับปรุงก็ต่อเมื่อ หากรวม 1 พยางค์แล้วมีผลลัพธ์ต้องมี
ความเหมือนกัน 66% รวม 2 - 3 พยางค์แล้วมีผลลัพธ์ต้องมีความเหมือนกัน 80% รวม 4 - 7 พยางค์แล้วมีผลลัพธ์ต้องมีความ
เหมือนกัน 90% เมื่อเสร็จสิ้นกระบวนการแล้วจะรวมผลลัพธ์ทั้งหมดในลิสต์ให้เป็นประโยค เขียนกระบวนการทั้งหมดเป็นซูโด
โค้ดได้ดังรูปที่ 6 

1. Pseudocode Adjust the words that should be 
2. Input list result from Can not read by Thai syllable ref. edited process 
3. Output String sentence  
4. position = 0, allword= length of Syllable list, allofword = length of Syllable list, newword = [],   
5. sentence = ‘’, n = number between 1 to 6 
6. while allofword > 0 do 
7. if number of syllable >= 7 then 
8. if difflib return value from highest summary of word from 7 to 1 then 
9. Update position of Syllable , newword add value , allofword decrease 
10. If position >= allword-1 then 
11. break  
12. end if  
13. end if 
14. If number of syllable == n then 
15. If difflib return value from summary n words to 1 word then 
16. Update position of Syllable , newword add value, allofword decrease 
17. If position >= allword-1 then 
18. break 
19. end if 
20. end if  
21. for i = 0 to length(newword) do 
22. sentence = newword[0] +…+ newword[last]    
23. end loop 
24. return sentence 
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 ส่วนติดต่อผู้ใช้ 
 หน้าเว็บแอปพลิเคชันประกอบไปด้วย ช่องกรอกข้อความ ให้ผู้ใช้งานกรอกข้อความลงไป เมื่อกรอกข้อความแล้วกด
ปุ่มแก้ไขข้อความ จะส่งข้อความผา่น API ไปแก้ไข และจะรับผลลพัธ์ไปใส่ในช่องแสดงผลลัพธ์ ซึ่งมปีุ่มคัดลอกข้อความ ใช้ใน
การคัดลอกข้อความในกล่องข้อความแสดงผลลัพธ์ ปุ่มรีเซ็ตใช้กดรีเซ็ตค่าในช่องกล่องข้อความทุกช่อง ดังรูปที่ 7 
 

 
 

รูปที่ 7 แสดงหน้าแอปส่วนตดิต่อผู้ใช้ 
 

ผลการวิจัยและวิจารณ์ผล 
 1. การประเมินคุณภาพของข้อความที่ได้รับการแก้ไข 
 การประเมินคณุภาพของข้อความที่ผ่านการแกไ้ขแสดงผลโดยใช้อัลกอริทึม BLEU Score ประเมินผลและใส่ค่าลงใน
ตาราง โดย BLEU Score เป็นอัลกอริทึมที่ใช้ประเมินคณุภาพของขอ้ความโดยน าข้อความที่แปลด้วยเครื่องมาเปรยีบเทียบกับ
ข้อความที่แปลอ้างอิงโดยมนุษย์วา่มีความตรงกันมากแคไ่หน โดยมช่ีวงคะแนนตั้งแต่ 0 ถึง 1 ถ้าได้ BLEU คะแนนเท่ากับ 1 
หมายความว่าข้อความที่มีการเปรยีบเทียบกันมีความเหมือนกันทั้งขอ้ความ  การเปรียบเทยีบนั้นใช้การจับคู่ของ N-gram โดย
เราใช้ unigram คือ การเทียบค าต่อค า  bigram คือ การเทียบทีละสองค า  3-gram คือ การเทียบทีละสามค า  4-gram คือ 
การเทียบทีละสี่ค า ซึ่งบทความนี้ใช้การค านวณแบบ unigram 
การค านวณ BLEU score แบบ unigram มีการค านวณดังนี ้

𝑝𝑛 คือ การค านวณ N-Gram เป็นการวัดแบบ Precision โดยนับจากจ านวน n-gram ที่เลือกเทียบกัน (unigram, 
bigram, 3-gram, 4-gram) ที่เกิดขึ้นหารด้วยจ านวนค าทั้งหมด เรียกว่า modified n-gram precision ซึ่งมีสูตรการค านวณ
ที่แปลงมาจาก Precision ดังสมการที่ 1 

 

𝑝1 =  
∑ ∑ 𝐶𝑜𝑢𝑛𝑡𝑐𝑙𝑖𝑝(𝑛−𝑔𝑟𝑎𝑚)𝑛−𝑔𝑟𝑎𝑚∈𝐶𝐶∈{𝐶𝑎𝑛𝑑𝑖𝑑𝑎𝑡𝑒}

∑ ∑ 𝐶𝑜𝑢𝑛𝑡(𝑛−𝑔𝑟𝑎𝑚′)𝑛−𝑔𝑟𝑎𝑚′∈𝐶𝐶∈{𝐶𝑎𝑛𝑑𝑖𝑑𝑎𝑡𝑒}
          (1) 
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การค านวณค่า p เมื่อค านวณ Bleu Score แบบ unigram  ได้ดังสมการที่ 2 
 

𝑝1 =  
∑ ∑ 𝐶𝑜𝑢𝑛𝑡𝑐𝑙𝑖𝑝(𝑢𝑛𝑖𝑔𝑟𝑎𝑚)𝑢𝑛𝑖𝑔𝑟𝑎𝑚∈𝐶𝐶∈{𝐶𝑎𝑛𝑑𝑖𝑑𝑎𝑡𝑒}

∑ ∑ 𝐶𝑜𝑢𝑛𝑡(𝑢𝑛𝑖𝑔𝑟𝑎𝑚′)𝑢𝑛𝑖𝑔𝑟𝑎𝑚′∈𝐶𝐶∈{𝐶𝑎𝑛𝑑𝑖𝑑𝑎𝑡𝑒}
           (2) 

 

Countclip(unigram) คือ จ านวนค าที่มีเหมือนกันน้อยที่สุดเมื ่อดูจากการเทียบค าต่อค า ของข้อความ Reference กับ
ข้อความ Candidate 

Count(unigram’) คือ จ านวนค าทั้งหมดของข้อความ Candidate 
 Brevity Penalty (BP) คือ การค านวณบทลงโทษเมื่อจ านวนค าของตัวข้อความ Candidate น้อยกว่าจ านวนค า
ของตัวข้อความ Reference ที่มีจ านวนค าใกล้เคียงกันท่ีสุด โดยมีการค านวณตามดังสมการที่ 3 
 

𝐵𝑃 = {
1           เมื่อ 𝑐 >  𝑟

𝑒(1−
𝑟

𝑐
) เมื่อ 𝑐 ≤ 𝑟

       (3) 
 

โดย c คือ จ านวนค าของ Candidate 
      r คือ จ านวนค าของ Reference 
สมการค านวณ BLEU score ดังสมการที่ 4 
 

𝐵𝐿𝐸𝑈 = 𝐵𝑃 ∙ exp(∑ 𝑤𝑛 𝑙𝑜𝑔 𝑝𝑛
𝑁
𝑛=1 )      (4) 

 

โดย 𝑤𝑛 คือ น ้าหนักของ n-gram 
แทนค่าการค านวณ Bleu Score แบบ unigram ได้ดังสมการที่ 5 
 

𝐵𝐿𝐸𝑈 = 𝐵𝑃 ∙ exp(∑ 𝑤1 𝑙𝑜𝑔 𝑝1
𝑁
𝑛=1 )     (5) 

 

 2. ผลคะแนนของข้อความตัวอย่างท่ีได้รับการแก้ไขแล้วกับข้อความต้นโดยใช้ BLEU Score 
 จากข้อความต้นที่เขียนว่า สวัสดีวันอังคารขอให้พบพานกับสิ่งที่ดี ได้ผลลัพธ์เมื่อรู้จ าอักขระแล้วได้ผลออกมาเป็น 
สวัสอีอันอัวคาะขอให้พบนานกับสิ่วท่ีดี ได้ผลคะแนน BLEU Score เป็นดังตารางที่ 8 
 

ตารางที่ 8 ผลคะแนน BLEU ของข้อความที่ได้จากการรู้จ าอักขระและข้อความต้น 

ข้อความ BLEU Score 
สวัสดีวันอังคารขอให้พบพานกับสิง่ที่ดี 1.0 
สวัสอีอันอัวคาะขอให้พบนานกับสิว่ท่ีดี 0.21 

 

จากผลการรูจ้ าอักขระในตารางที่ 8 เริ่มแกไ้ขโดยวิธีแรก คือ การแก้ไขค าให้สามารถอ่านได ้เขียนโปรแกรมโดยอ้างอิง
มาจากวิธีการออกเสียงพยางค์ภาษาไทยมาแกไ้ขข้อความ เมื่อใช้ BLEU Score ค านวณคะแนนจากข้ันตอนการแก้ไขค าให้
สามารถอ่านได้ ไดผ้ลตามตารางที ่9 
 

ตารางที่ 9 ผลคะแนน BLEU ของข้อความที่ได้จากการรู้จ าอักขระ ข้อความต้นและข้อความที่ผ่านวิธีการแก้ไขค าให้สามารถ
อ่านได้ 

ข้อความ / วิธี BLEU Score 
สวัสดีวันอังคารขอให้พบพานกับสิง่ที่ดี 1.0 
สวัสอีอันอัวคาะขอให้พบนานกับสิว่ท่ีดี 0.21 
สวัสอีอันอัวคาขอให้พบนานกับสิ่วที่ดี 0.21 
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จากตารางที่ 9 เมื่อแก้ไขข้อความโดยวิธีแรกพบว่าคะแนน BLEU ได้เท่าเดิม คือ 0.21 เนื่องจากการแก้ไขค าให้
สามารถอ่านได้นั้น ใช้วิธีที่อ้างอิงมาจากการออกเสียงพยางค์ภาษาไทย สิ่งที่แก้ออกมาได้นั้นกลายเป็นผลลัพธ์ที่คล้ายเดิมแค่
ปรับปรุงพยางค์ให้สามารถอ่านออกเสียงได้แล้วเท่านั้น ตัวข้อความที่แก้ได้ไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปจากข้อความที่ได้จากการรู้จ า
อักขระมากนัก หลังจากแก้ไขด้วยขั้นตอนแรกแล้วจึงแก้ไขต่อด้วยขั้นตอนที่สอง คือ การแก้ค าที่อ่านได้ให้เป็นค าที่ควรจะเป็น
โดยใช้ไลบรารี difflib ในการเลือกค าที่คล้ายกันจากพจนานุกรมกับค าที่ปรับปรุงให้อ่านได้ เมื่อใช้ BLEU score ค านวณ
คะแนนได้ผลดังตารางที่ 10 
 

ตารางที่ 10 ผลคะแนน BLEU ของข้อความที่ได้จากการรู้จ าอักขระ ข้อความต้น ข้อความที่ผ่านวิธีการแก้ไขค าให้สามารถ  
อ่านได้ และข้อความที่ผ่านวิธีการแก้ไขค าที่อ่านได้ให้เป็นค าท่ีควรจะเป็น 

ข้อความ / วิธี BLEU Score 
สวัสดีวันอังคารขอให้พบพานกับสิง่ที่ดี 1.0 
สวัสอีอันอัวคาะขอให้พบนานกับสิว่ท่ีดี 0.21 
สวัสอีอันอัวคาขอให้พบนานกับสิ่วที่ดี 0.21 
สวัสดีอันอั่วขอให้พบพานกับสิ่งท่ีดี 0.66 

 

จากตารางที่ 10 เมื่อแก้ไขด้วยวิธีการที่ 2 พบว่าคะแนนความเหมือนกันกับข้อความต้นท่ีได้เพิ่มขึ้นมาจาก 0.21 เป็น 
0.66 คะแนน หมายความว่ามีความเหมือนกันกับประโยคต้น 66% ที่แก้ไขออกมาได้ไม่ดีนัก เนื่องจากผลลัพธ์ที่ได้จากการรู้จ า
อักขระที่ได้มีบางค าที่ไม่เหมือนเค้าโครงเดิมของข้อความต้นเอาไว้ ท าให้การแก้ไขค าให้เป็นค าที่ควรจะเป็นนั้นจะได้ผลออกมา
ไม่ดีตามไปด้วย 

 

สรุปผลการวิจัย 
บทความนี้น าเสนอเว็บแอปพลิเคชันเพื่อลดค าผิดที่เกิดจากการรู้จ าอักขระลายมือเขียนภาษาไทย โดยแก้ไขค าที่ไม่

สามารถอ่านได้ให้สามารถอ่านได้ตามหลักวิธีการออกเสียงพยางค์ภาษาไทย และใช้ไลบรารีไพธอน difflib มาหาค าที่มีรูป
ใกล้เคียงเพื่อแก้ไขค าที่อ่านได้แล้วแต่ยังเป็นค าผิดอยู่ให้เป็นค าที่ควรจะเป็น สามารถเพิ่มความถูกต้องของข้อความได้ในระดับ
หนึ่ง เมื่อใช้ BLEU Score ได้รับผลคะแนนทดสอบความตรงกันของข้อความต้นที่น ามารู้จ าอักขระกับผลลัพธ์ที่แก้ไขออกมาได้
คะแนนประมาณ 0.66 โดยเมื่อดูจากผลทดสอบสามารถตีความได้ว่าหากผลลัพธ์การรู้จ าอักขระคงเค้าโครงเดิมของข้อความ
ต้นไว้การแก้ไขจะท าได้ค่อนข้างดี หากไม่มีการแก้ไขจะได้ผลลัพธ์ออกมาไม่ดีนัก 
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